
КЛУБ КНИГОЛЮБОВ

«КОБЗАРЬ»

в переводе I

Белоусова I
В 1887 году в Киеве был из-

дан сборник переводов И. А.
Белоусова (1863-1930) «Из
«Кобзаря» Т. Г. Шевченко и ук-
раинские мотивы». Молодой ав-

тор послал книгу А. П. Чехову.
В ответном письме к Белоусо-
ву от 3 августа 1887 года Че- I
хов сердечно благодарил Ивана
Алексеевича за присылку «сим- ||
патичной книжки» и' сообщал: ^f
«Ваши стихи полны живого

позтического чувства; Вы теп-
лы, знакомы с вдохновением,
обладаете формой и, что несом-
ненно, литературны. Самый
выбор Шевченко свидетельст-
вует о Вашей поэтичности, а
перевод исполнен с должною
добросовестностью. Скажу вам
откровенно, что Ваша ннижка
более, чем какой-либо из но-
вейших стихотворных сборни-
ков, похожа на то, что ѵ нас
называется «трудом», хоть она
и безбожно мала».

Книги, подаренные ему ье-
лоусовым, в том числе и «из
«Кобзаря»...», Чехов впоследст-
вии передал в Таганрогскую го-
родскую библиотеку, где они
хранятся и поныне. Чехов вы-
соно ценил литературное даро;
вание Белоусова. Весной
1902 года в Москве отмечалось
двадцатилетие творческой дея-
тельности И. А. Белоусова. В
письме А. П. Чехова н писате-
лю Н. Д. Телешову (от 21 марта
1902 года) есть такие строки: «
«Да. Иван Алексеевич настоя-
щий юбиляр: и писатель в сво-
ем роде единственный, и чело-

век очень хороший».
...Свободолюбивые стихи I» Г.

Шевченко и спустя многие гй"~
ды после его нончины местонр
преследовались царизмом. В
1912 году в Петербурге на за-
седании Судебной палаты слу-
шалось дело о запрещении оче-
редного издания в переводе на
русский язык шевченковского
«Кобзаря». Комитет по делам
печати усмотрел в книжке
«крамолу» и наложил на нее

арест. Все кончилось тем. что
в нонце нонцов СудеСная пага-
та разрешила допустить эту
книжку к изданию, однако с
изъятием из нее около двадца-
ти стихотворений. Сб этом фак-
те сообщала большевистская
газета «Правда» в номере от

30 мая 1912 года. Речь шла о
«Кобзаре», для которого значи-
тельную часть произведений
перевел И. А. Белоусов.
Лишь после победы велико

го Октября почитатели поэзии
Шевченно в Советской России
получили возможность ознако-
миться со стихаг-и поэта, плнее
запрещенными царском цензу-
рой Тан в 1918 году о москов-
ском издательстве «Трзнь» вы
шла небольшая, в восемьдесят
страниц ннижка в скромной
обложке: «Т. Г. Шевченко. За
претный Кобзарь. В переводах
собрал И А. Белоусов». В ней
был помещен полный текст пе-
реведенной Белоусовым днти-

монархичесной поэмы «Сон», а
также такие произведения, нан
«Великое подземелье», «Юро-
дивый» «Цари», «Мария», «Мо-
литвы», «Хотя лежачих и не

бьют...», и ряд других.
В «Предисловии» к этому

сбйрнину Белоусов писал:
«Настоящее издание перезо

дор произведений Т. Г. Шевчен-
ко является дополнением ко
всему тому, что до сего време-
ни переводилось из «Кобза-
ря»... В целях дать полное
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